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TIOHSATHS HOPMBI, KOHEYHOE OLIEHOYHOE 3HAYEHUE U UICTUHHOCTh BBICKA3bIBAHUS B 1IEJIOM CTAHOBSITCS SICHBIMH TOJIBKO T10-
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JIENIIeMOMY JIEHCTBUIO WM TpW3HaKy. Hapeune HenmoNHOTHI JEWUCTBHS / MPU3HAKA HE SBIFIETCS SIEPHON YacThIO PevH,
TeM He MeHee JTI000e MHHIMAIIFHOE abeKTHBHOE CIIOBOCOYECTAHHE MOXKET OBITh PaCIIPOCTPAHEHO C TIOMOIIBIO HAPEIHSL.
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ADVERBS OF INCOMPLETENESS OF AN ACTION / FEATURE
AS EVALUATIVE UNITS OF THE ENGLISH LANGUAGE

Kolodyazhnaya Veronika Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Trubaeva Elena Igorevna, Ph. D. in Philology
Belgorod National Research University
veronikabgu@mail.ru; Trubaev80@mail.ru

The article examines the role of adverbs of incompleteness of an action / feature as evaluative tools. In this connection the paper
analyzes the position of these units on rating scale considering the modality of the mentioned adverbs. Taking into account multi-
aspectual semantic and evaluative nature of the adverbs of incompleteness of an action / feature and the importance of evaluative
component in the process of cognition the authors consider the mentioned adverbs as linguistic de-intensifiers occupying the in-
termediate position on rating scale.

Key words and phrases: adverbs; incompleteness of action / feature; evaluative units of language; modality; subjectivity of norm
notion; position on rating scale.
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B oannoii cmamve peus udem 06 ocobeHHOCMAX MOPhOIO2UUECKOU CUCTneMbl QUHCKO20 8APUAHMA AHEIULCKO20
asvika Finglish na coepemennom smane pazeumus (QUHCKO20 TUHSBOKYILIMYPHO20 00Wecmed HA Meppumopuu
cmpan CLUA u Kanaowl. Llenvio cmamuu agnaemcs usyuenue npeonocsviiok 803HUKHOBEHUs USMEHEHUN OCHOGHBIX
epammamuyeckux kamezopuii cnos Finglish 6 ouaxponuueckom acnexme. Pe3ynomamui ucciedosanus nokaswleaion,
umo peuv Hocumeneli KOHMakmuozo as3vika Finglish omnuuaemes nomMuHamueHviM Xapakmepom, ¢ npeobaradanuem
UMEN CYUWecm8UMENbHBIX, GO3HUKWUX 6 pe3yNbmame 63aumooeiicmseus amepukanckozo 6apuaHma aHeauiickozo
u unckoeo A3viK08. Xapaxmephoil uepmou Konmaxkmuozo aszvika Finglish aenisiemca aakonuunocms u ungopma-
MUBHOCMb U3NI0CEHUSA AGNEHULl 0eliCEUMENbHOCMU.

Kniouegvie crnosa u ¢ppasvi: COMOTMHTBACTHKA; TEOPHUS SI3bIKOBON BAPHATHBHOCTH; MOP(OIIOTHST; POHOMOPGOIOTHS;
AQHTTIMHACKHH S3BIK; HAIJMOHAIIBHBIN BapUaHT; KOHTAKTHBIN S3BIK; lingua franca; Finglish; BapuantHas dopma.

Kymnapéspa Ceriana EBrenbeBHa
Taspuueckas akademusi Kpvimckozo gpedepanvroeo ynusepcumema umenu B. H. Bepuadckozo
kushnarevasv92@gmail.com

3JEMEHTBI MOP®OJIOT' MYECKON CUCTEMBI KOHTAKTHOI'O SI3bIKA FINGLISH

IIpobnema onpeneneHus U OMHICAHUS BHYTPEHHETO YCTPOMCTBA CI0Ba KAk 0COOOT0 S3BIKOBOTO OOBEKTA SBISACT-
Csl OCHOBOH (PYHKIIMOHUPOBAHHUA MOP(HOIOTHUECKON U TPAMMATHYECKOW CUCTEM JIFOOOT0 eCTECTBEHHOTO s3bIKa. Vc-
clleJJoBaHUE 0COOCHHOCTEH MOP(OIOTHUECKONW CTOPOHBI SI3bIKa OBUIO OCBEIICHO B pab0TaX MHOTHUX OTEYECTBEHHBIX
n 3apyoexxHbix suHrBucToB (@. ne Cocciopa, 1. A. bonysna ne Kyprews, JI. bnymbunna, A. M. Ilemkosckoro,
JI. EnbmcnieBa, B. B. Bunorpanosa, A. B. Bonnapko, E. Kypunosuua, P. O. fko6cona, @. ®. doprynarosa,
. H. Ymaxkosa, I'. O. Burokypa u Iip.) ¥ CBOAWIOCH K HECOOXOUMOCTH BEISBICHUS O0IIEro rpaMMaTHYECKOTO 3Ha-
YEHHsI CJIOBA, KOTOPOE MPOSBILIETCSI B MOP(OJIOrHYecKnX NpU3HAKax, MOP(HEMHOM COCTaBe, a TAKXKE CHHTaKCHYe-
ckux (GyHKIUAX cioBa B mpemnoxeHuu. B 1931 roay (padorta H. C. Tpy6enkoro «HexoTopsie cooOpaskeHUsT OTHO-
CUTETIFHO MOP(OHOJIOTHN») OJHIM U3 HAIPaBJICHUH B paMKax pa3BUTHSA MOP(OIOTHIEeCKOil MBICTH CTAaJI0 U3YIEHUE
HCTIONTB30BaHMS (DOHOJIOTHYECKHUX CPEACTB B MOP(OIOTHIECKIX IETIIX, CHOPMHIPOBABILEECS BIIOCICACTBIH B OTACIb-
HYI0 00J7aCTh S3BIKO3HAHHS — POHOMOP(HOIOTHIO.
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Mopdosorust )XMBOTO SI3bIKA, aKTHBHO OOCITY)KHMBAIOIIEro 00IIeCTBO, 0OHAPYKUBAECT KapTHHY MOCTOSHHOW U3-
MEHUYUBOCTU OTHOLIEHUHA BHYTPU CHCTEMBI, XOTS U MPOSIBJILET HEKOTOPYIO CTENEHb YCTOMYMBOCTU MPH BHELIHUX
Bo3neHcTBUSAX [1, c. 55]. U3MeHeHus B MOP(OIIOTHIECKOM CTPOE SI3bIKA MPOSBIISIIOTCS B PACIIUPEHUH FITH CY>KEHUH
Kpyra BapHaHTHBIX (OpPM, T.€. CIIOBOM3MEHHUTEIILHBIX BapHaHTOB. Takue BapHaHThl BO3HUKAIOT KaK BHYTPU TpaMMa-
THUYECKOH CHCTEMBI, 4aCTO IPH CONPHUKOCHOBEHNH MOP(OJIOTHIECKIX U CHHTaKcuueckux siBineHuid [Tam ke, c. 56],
TaK U I0J] BO3JCHCTBHEM BHEIIHHUX (haKTOPOB HA SA3BIK. [IpennonaraeTcs, 9To rpaMMaTHYECcKas BAPHAHTHOCTD BCE-
IJla KaTeropuajbHa: 3TO BapHaHTHl (OpM IpaMMaTHYECKOro POJia, BaApHAHTHI MaJSKHBIX (OpM, BapHaHTHI YHCIA,
BapHaHThl KaTeropuii riarona u T.4.

Cornacuo . I1. CycoBy, «...n3MeHEHUS B MOP(POIOTHIECKOM CTPOE sI3bIKa (BKIIIOUAst H cucTeMy (popmoodpazo-
BaHWs, U CUCTEMY CIIOBOOOPA30BaHMSA) MOTYT OBITh CIEAYIOIINX BHOB: N3MCHEHHS B MHBEHTAPE TPAMMATHUECKUX
KaTeropui; nepecTpoiika BHYTPEHHEH CTPYKTYpbl IPaMMAaTHYECKOH KaTeropuu; U3MEHEHUs B MOP(OJIOTHIECKOM
THIIE SI3BIKA; TIEPECTPOiika MOPHEMHON CTPYKTYpHI clioBay [3].

Takum o0OpazoM, MOpQoIOTHYECKHEe U3MEHEHHS, TIEPEXOASAIINE B ONPEICICHHbIC TCHACHIINN, O0OHAPYKUBAIOTCS
Ha ()OHE NMPOTHBOINOCTABIICHHS BapUAHTHBIX (OPM, IPETYCMOTPEHHBIX CAMHM SI3BIKOM, & TAKXKE C YUYETOM BIIUSHUS
BHEIITHUX OOCTOSTENILCTB Ha S3BIK.

B ob6nacTi coBpeMEHHOH COLMAIbHON JIMHIBUCTHKHA MHTEPEC Ul M3YUCHHUS MPEACTaBIsACT BUIOM3MEHEHHE 00-
el CTPYKTYpPBI U CMBICTIOBOM HAarpy3KH sI3BIKOBOM €MHHUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT COIMAJIbHBIX U CUTYaTUBHBIX YCIIO-
BUIl ynoTpeOJieHHsI CJIOBa B ONpPE/CICHHOM KOHTEKCTe. BHelHue (hakTopbl BapHaTHBHOCTH S13bIKA ONPEICIISIFOTCS
B CIMHCTBE C BHYTPEHHUMH.

Kak crpaBenBo otmeuaet A. JI. IleTpeHko, «JIMHIBHCTaMHU HE pa3 MOJUEPKHUBAIIOCH, YTO CTPYKTypa s3bIKa Ja-
JIEKO He OJHOOOpa3Ha M OTpa’kaeT B CBOEH BapHATHBHOCTHU COIMAJIBHYIO MHOTOIUIAHOBOCTH oOImecTBa» [2, c. 27].
[TposiBnenneM 1mo100HOM JIMHIBUCTHYECKOH 3aKOHOMEPHOCTH CITY>KUT JTUHAMHKa TEHACHINH Pa3BUTHS aHTIIMHCKO-
TO sI3bIKa Kak lingua franca, mmpoTta pacrpocTpaHeHUs] KOTOPOTO MPUBOJUT K BOSHUKHOBEHHIO TEHACHIIMU MYJIbTH-
JUHTBU3MA B paMKax S3bIKOBBIX COOOIIECTB, B YaCTHOCTU B JIMHTBOKYJIBTYPHOU cpene rocyaapcTBa OUHISHANN.
HecbanancupoBaHHOCTh M T€TEPOr€HHOCTH SI3BIKOBOM CHTYAIIMH Ha TEPPUTOPHU CTPaHBI AT BO3MOXKHOCTB HCCIIe-
JIOBATENsIM B cepe COLMAIBHOM JIMHIBUCTHKH, MOP(OJIOTHN ¥ CHHTAKCHCa POCIEIUTh OCOOCHHOCTH (DYHKITMOHH-
POBaHHUS CIOBOM3MEHHUTENBHBIX BAPHAHTOB aHTIUHCKOTO M (PUHCKOTO SA3BIKOB, KOTOPHIE UCTOPUYIECKH MpPETepIIeIn
NPOLECC ACCUMUIISLIMI U 0OPMIITUCE B OTACNBHBIA KOHTaKTHBIH 1361k Finglish.

[Mpoananu3upoBaB crenuPUKy QYHKIMOHUPOBAHUS M OCOOCHHOCTH YNOTPEOJICHNWS KOHTAKTHOTO SI3bIKa
Finglish, npencraBmnsieTcss BO3MOXHBIM BBIIECIHTh HECKOJIBKO OCHOBHBIX TEHICHIIUI B Pa3BUTHH MOP(HOIOTHIECKOMN
cUcTeMbl (PMHCKOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

Bo-mepBbiX, coBpemennblit Finglish nepensin Mmopdonoruueckue 4eptsl GpuHCKOro s3pika nepuoaa 1860 roxa,
Koraa MHorue xutenu OUHISHANY B MONBITKAX M30€XaTh ykacoB Bemmnkoro romona mepecexanu ATIaHTHIECKUAN
OKEaH U BBICAKHBAINCH HA BOCTOYHOM Hobepexbe CeBepHONH AMEpHKH. SI3bIKOBBIE KOHTaKThI IIEPBOTO TTOKOJICHUS
(MHHOB C KOpEeHHBIMH XHUTeIsIMH CeBepHOH AMEPHKH OCTAaBAJIUCh JOCTATOYHO OTPAaHMYCHHBIMH, TIOCKOJIBKY HM-
murpanTel CeBepHOit EBporbl Bce ee roBOpMIIN Ha «IUCTOM» (PHHCKOM.

Bo-BTOpBIX, B IIpoIiecce MOCIIeTyONero KOHTAKTHPOBAaHKS (PMHCKOTO M aHTIIMHCKOTO S3BIKOB XX BEKa BTOpOE TI0-
KoJIeHHe (PMHCKMX MMMHIPAHTOB CTaJI0 OMJIMHIBAILHBIM M 00OTaTHIIO CBOW CJIOBaph 3aMMCTBOBAHUSIMH M3 aMEpHKaH-
CKOTO BapHaHTa aHTTMIICKOTO SI3bIKa. B 3TOT MepHoa coCcyIecTBOBaHUS IBYX SA3BIKOB HA TEPPUTOPUH LITATOB MPOCIE-
KMBACTCS TEHACHIMS K aCCHMIIIALIMN KyIbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX TPAAUINA IMMHTPAHTOB M KOPCHHBIX AMEPHKAHIIEB.

B-TpeThux, npu paclIMpeHUH rPaHULl KyJIbTYPHOTO M MPO(EeCCHOHAIBHOTO B3aUMOJICHCTBHSI HOCUTENEH aMepu-
KaHCKOTO sI3bIKa M (PMHCKOTO SI3bIKA, PA3BUTHU BAKHEHIINX CEKTOPOB SKOHOMHUKH CTPAHBI: arpapHOH, TOPHOZOOBI-
BaIOIICH, JIECHON, MOPCKOH IMPOMBIIIIICHHOCTEH — BO3HHUKAJA ITOTPEOHOCTD B BOSHUKHOBEHWH HOBBIX TEPMHIHOJIOTH-
YEeCKHUX eIUHMIL A1 HAMMEHOBAHUS Pa3JINYHbIX BUI0B TEXHUYECKUX M3JIENUN, 000pyI0BaHHS, MAIIIHH.

B-uerBépThix, cioBocoueranue «New Finglish» B pamkax pa3BuTHs (MHHO-aHITIMHCKOTO SI3bIKa TIOHUMAETCS KaK
s3bIk XXI Beka HaceseHHs cTpaHbl OUHISIHAWY, NOABEPKEHHBINA BIUSHUIO aHTIMIACKOTO A3bIKA BCIIEICTBHE €XKErOJI-
HOT'0 PUTOKA MMMHUIPAHTOB M PACIIMPEHHIO MEXIYHAPOIHBIX CBSA3EH B IN100aIbHOM MUPOBOM IIPOCTPAHCTBE.

Heo0Oxoqumo Takke OTMETUTb, YTO MCTOPUYECKH IIBEJICKHH sI3bIK B DUHISIHANU paccMaTpHUBaJICS KakK CPEACTBO
oOmeHust TUIb 00pa3oBaHHON wacTh HaceneHusa. B cepenune XIX Beka Ha BOJIHE MOJbeMa HAMOHAIBLHOTO TyXa
U CaMOCO3HaHUs (PUHCKOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA CTaTyC (PMHCKOTO S3bIKa OBLT MPUPABHEH K CTATyCy LIBEA-
ckoro. B 1888 romy Dnuac JIOHHpPOT BhIMycTHI cOOPHUK (HUHCKHUX (osbKIopHBIX Mo3M Kalevala. Muorue mBeackue
(amuim ObUIN TIepeBeAEHbI Ha (PUHCKHUH SI3BIK MM TTOTYYIIIN (POHETHIECKOE 3ByJaHue, crienuduaHoe 11t (PUHCKOTO
s3pika: Vidberg — Viipuri. O0persi rocyIapCTBEHHYIO U MOJUTHYECKYIO He3aBUCHMOCTh B 1917 romy, OunmsHIUS
copmHpoBasa COOCTBEHHYIO CHCTEMY 00pa30BaHusl, KOTOPas yCTPaHHUIa MHOTHE LIBE/ICKHE SI3bIKOBBIC KOMIIOHEHTHI.

OnHako, MocKONBKY mporece amurparn ¢uHHOB B CLIIA u Kanaxy Hadancs 3amonro mpo oopereHus OuHISH-
JIMell He3aBHCHMOCTH, HaceJeHHe, MMOKMHYBIIee cTpaHy B Hauase XIX Beka, Ha HOBOHM [UIsl IPOXKUBAHUS TEPPHUTO-
pHM COXpaHWIIO B (DMHCKOM PEYM DJIEMEHTBI LIBEJCKOro s3bIka. Takum o0pa3oM, B3aMMOAEHCTBUE IJIEMEHTOB aH-
TJIMHCKOTO, MIBEICKOro ¥ (PUHCKOTO sI3bIKOB B peun (puHckux ummurpantoB crpan CLIA u Kanazip! npuBeno x Bo3-
HHKHOBEHHUIO OTACIILHOTO SI3BIKOBOTO BapHaHTa, CBOero poja rubpuaHoro sseika Fingliska, xapakrepusyromerocs
TeHEeTHYECKOW HEOTHOPOIHOCTHIO JIEKCHIECKOTO COCTaBa, MOP(OIOTUIECKUX U CHHTAKCUIECKUX MOJIEIIEH.

[Tpumepsl UCTOPUUYECKOTO U3MEHEHHMs JISKCHYECKOTO IIacTa (PMHCKOTO aHTJIMHCKOTO MpPEACTaBJICHBI CIEIYIO-
oM obpasom [5, p. 9].
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Tabéumna 1.
HNms cymecTrBuTe/IbHOE GUHCKOI0 BAPDHAHTA aHIVIMICKOIO SI3bIKA
English Swedish Finglish Finnish Russian

towel handduk hantukki pyyheliina MOJIOTEHIIE
onion 16k 16kki sipuli YK

pork flask laski sianliha CBUHUHA

soup soppa soppa keitto wm liemi cyn

housemaid piga piika palvelijatar TOpPHUYHAs

bed badd peti vuode KpOBaTh

Hapsiay ¢ neKCHYeCKUME dIIEMEHTaMH IIBECKOrO MPOUCXOKICHHS, KOHTaKTHBIN 36k Finglish xapakrepusyercs
apXanvHBIMH eMHULIAMH caMoro (pUHCKOTro si3bIKka [Ibidem, p. 10]:

Tabauua 2.
ApxaunyHble 3J1IeMeHThI (PUHCKOTO si3bika B Finglish

Finglish English Modern Finnish Russian
perukkalainen | person from the same town as the speaker | — ropoXkaHe
mojakka meat stew wiu fish chowder keitto TYIICHOE MSICO MJIHM PBIOHBIN CyI
korpsua pancake pannukakkua OJIMHYMK
nisu wheat pulla mmn vehnd MUICHULIA
ankkajuoma homemade beer kotikalja JIOMAaIIIHeE MUBO
dmmi grandmother (affectionate) - 0abymka
kultavelia soup made from dried fruit (desert) sekahedelmasoppa 6110710 U3 CyX0(pYKTOB (KHIKOE, AecepT)

Oco6eHHOCTRIO (PUHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOro s3bika HOBOro Teproja «New Finglish» cran HOMUHATHBHBIN
XapakTep peyr HOCUTEJEH A3bIKa, ¢ OOJIBIINM HPOIIEHTOM YIIOTPEOICHUS UMEH CYLIECTBUTENBHBIX B TPEIIOKEHHSIX,
C MEHBIINM KOJIMYECTBOM TJIATOJI0B, HMEH MPHIIATATENLHBIX M MOJHBIM OTCYTCTBHEM Hapeuuii. PoGept XemicTpom
B cratbe «Finglish» 1976 roma ykasbiBaeT Ha TO, YTO HU3KHI 0OBEM MPUIATaTEIbHEIX B TIOTOKE aHTI0-(QHHCKOM pe-
YU TOBOPAIIMX OOBACHIETCA TeM (PAKTOM, YTO «(DUHHBI 110 CBOEH HATYpPE JIAKOHUYHBI, JAKE B PAMKaX CBOEr0 pOj-
HOTO s13bIKa» [4]. OMHAKO YTBEPHKAATE O MOJHOM OTCYTCTBMU UMEH IPUIIAraTebHbIX B PEYU HOCUTENIEH KOHTAKTHO-
ro si3eika Finglish weso3moxwo [5, p. 10].

Tabuauna 3.
Hms npuiiaratesibHOe KOHTAKTHOTO A3bika Finglish
Finglish English Modern Finnish Russian
roffi rough epédtasainen rpyOBbIit
toffi tough sitked KpENKui
pisi busy touhukas uimu kiire 3aHATOH
smartti smart dlykés YMHBIi

CyuiecTBUTENBHbIE, KOTOPHIM M3HAYaJIbHO ObLIa MPHUCYINA KaTeropHsi MHOKECTBEHHOI'O YHCJIAa B aHIVIMHCKOM
SI3bIKE, IEPEHSUTH OCHOBY MHOXKECTBEHHOTO Yrcia MopdeM konTakTHOTO si3bika Finglish [Ibidem, p. 11].

Tabéauua 4.
MHo:kecTBEeHHOE YMCJI0 HMEHH cylecTBUTebHOro Finglish
. Finglish N .
English g Modern Finnish Russian
(B KOHCTPYKIIMY MH. YHUCTIA)
towels tulsut - MOJIOTEHIA
cookies kukeksia pikkuleipd MeYCHBE
crackers krakoksid keksi KpEKephI

Heo6xoauMo ynoMsHYyTh O HEKOTOPBHIX WHHOBALMAX, BAPHAHTHBIX (OpMax, BOSHUKIIMX B MOP(HOIOrHIECKOi
cucteMe kKoHTakTHOro s3bika Finglish. K mpumepy, cioso Kielinen ucnosnb3oBanock st onucanus ar060ro o06bek-
Ta, IpeMETa, SBJICHHUS, «He (QUHCKOro» 10 cBOeH npupoe. JlaHHas JeKcHdeckas eIHHHUIA IHPOKO YIOTPpeOIsIach
¢uHCKMMH SMuTpanTamu Ha Teppuropun CILIA u Kananpr.
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C BO3HHKHOBCHHEM HOBBIX IMOJIUTHYCCKUX, SKOHOMUUCCKUX M KYJIbTYPHBIX COIMATBHBIX YCIOBHU XU3HU TPE-
craBuTenel ¢puHckoro obmectBa Ha Tepputopun CIIA u Kananel, mosBuiack moTpeOHOCTh B HAMMEHOBAHWH HO-
BBIX MPEIMETOB, SBICHHUW, OTBEYAIONINX TPCOOBAHUSIM COBPEMEHHOCTH. TakuM 00pa3oMm, ObLI CO3JaH Psii HEOJO-

TU3MOB, TIPHCYIINX (QUHCKOMY BapHaHTy aHTIHHCKOTO s3bika [Ibidem, p. 11-12].

Tabumua S.
Heonorusmsl Finglish
English Finglish Moderh Mpuvesanns

area code aluekoodi suuntanumero | KOHCTPYKIHS BKIIOYaeT B ceOsl JEKCHUECKYIO SAMHUIYY (PUHCKOTO sI3bIKA
Ut 0003HA4YEHHUs CIOBa ‘areéa’ — «30Ha» U JIEKCHYECKYIO SWHHUITy KOH-
TaKTHOTO 513bIKa Finglish nyist 0603uadeHus ciosa ‘code’ — «xom»

airplane ilmalaiva lentokone caMoJIéT

atom atomi ydin nn HECMOTpS Ha TO, YTO JIGKCHYECKasl SAMHHLA ‘atomi’ HE CBOMCTBEHHA (HH-

atomi CKOMY SI3bIKY, cI0BO ‘ydin’ Obuto ObI HE3HAKOMO I (DMHHOB, TIPOXKHU-

paromux B CIITA

walker volkkeri kédvelyteline MIPUCTIOCOOJICHHE, KOTOPOE HCIONB3YIOT TOXKHIBIC TpakKAaHe IMpH Iepe-
JIBIKCHUH

pace-maker peismeikkeri | — KapHOCTHMYJISTOP

computer kompuuteri | tietokone KOMIIBIOTEP

bootlegger puutlekkeri | trokari TOPToBeI] KOHTpaOaHAHBIMU MM CAMOTOHHBIMHU CIIMPTHBIMU HAIIUTKAMH

Russian citizens | Ryssét Veniliiset oTo0Opa’keHNe HaCTPOCHUH conyMa Bo BpeMst XosoaHoi BoiHst

soviet soviet neuvostoliito COBET

undertaker hautaantoim | — OyKBaJIbHOE 3HAYCHUE CJIOBA: «HEJIOBEK, KOTOPBIH MPENOCTaBIAET MOTHU-

ittaja Jy Juid yconiuero». B @uHIsHAMM TaKo# JOKHOCTH HE CYIECTBYET

telephone jouru kello puhelin OyKBaJbHOE 3HAUCHUE CJIOBA: ‘gossip bell’ — «KOIOKOJ CIyXOB», HC-
0JIE30BaNOCh Ha Teppuropun CeBepHoro Muunrana

small tractor rapapassi traktori OyKBaJIbHBII IepeBoJ coBa: ‘mud bus’ — «aBTOOYC ¢ TPA3bI0» BKIIOYACT
B ce0sl Kak (pUHCKOE CIIOBO ‘rapa’ — «rpsi3b», Tak M CIIOBO ‘Passi’ — «as-
T00YyC» KOHTaKTHOTO s3bika Finglish. Mcnonb3yercst Hemopaneky ot Tep-
putopuu Bruce’s Crossing, mrat Muuuran

refrigerator jédpaksi jadkaapi OyKBaIBHBIH NEpPeBO CJIOBA: ‘ice box’ — «kopobka co nbaoM». Brimouaer
B ce0s Kak (PHHCKOE CIIOBO ‘jdd’ — «1éay, Tak u ciioBo ‘Paksi’ — «kopobka
KOHTaKkTHOro s3pika Finglish

Psin riaronoB B Mopostornueckoi cucteMe KOHTAKTHOTO SI3bIKa MPETepIieNy cienyronye usmenenus [Ibidem, p. 12].

Tab6umna 6.
Tnaroawt Finglish
Finglish English Modern Finnish Russian
ritairata to retire vetdytyd BBIXOJMTh Ha IEHCHIO
rikomentata to recommend suostiella PEKOMEH/I0BaTh
pikka to pick up kerdd MOJIHSATh
pléddnnita to plan suunnitella [UIAaHUPOBATh
juusata to use kayttdd HCIIOJIb30BATh
piilata to peel hilseilld OUUIATh

W3BEeCTHO, YTO W3MEHEHUs SI3BIKOBOI CHCTEMBI B HAHOOJIBIIEH CTENEHU KacaroTCs JIEKCHKH KaK CaMOro «Mo-
OwbHOTO» KOMIOHEeHTa. TeM He MeHee, MOJ00HBIE MOAU(PUKAIMK MOTYT 3aTParuBaTh M IPYrue KOMIIOHCHTHI —
(hoHONMOTHIECKMI, MOP(OJOTHUSCKHIA 1 CHHTAKCHUECKHM.

Mopdornoriieckue Tpanchopmaiiy B KOHTakTHOM si3bike Finglish, nepexoasinie B onpeneneHHbIe TeHACHINH, 00-
Hapy>KHBAIOTCs Ha (JOHE MPOTHBONOCTABIICHHS BAPUAHTHBIX (JOPM B TMAXPOHHH, IPEIYCMOTPEHHBIX KaK CAMUM SI36IKOM
(BapualK BHYTPH CHCTEMBI), TaK U C YYETOM BITHSHHUS BHEITHUX OOCTOSITEILCTB HA SI3BIK (BHEIIIHHE TPaHC(HOPMAILIHH).

3HauUTEIBPHOS BIMSHHE HA CTAHOBJICHHE (PUHCKOrO BapHaHTA aHIIIMICKOIO $3bIKa MCTOPHYECKH OBUIO OKa3aHO
IIBEICKUM SI3IKOM, KOMIIOHEHTBI KOTOPOTO MOXHO MPOCIICUTH B JISKCHISCKHX €ANHHUIAX KOHTAKTHOrO si361ka Finglish.

Konrakrasiii s3pik Finglish xapakrepusyercst AnHAMUKON M3MEHEHUH 3JIEMEHTOB MOP(OIOrHIECKOH CHCTEMBI,
3aTparuBamomiei, B 60mblieM 00beMe, YaCTh PeUH UM CYIIECTBHTEIBHOE, YTO yKa3bIBaeT HA HOMHUHATHBHBIIN Xa-
pakTep pedd KOMMYHUKaHTOB-OMIMHIBOB. MHOKECTBEHHOE YHCIIO HMECHH CYLIECTBUTEIFHOTO (PMHCKOTO BapHaHTa
AHTTTHHCKOTO sA3bIKa B X0JIe pa3BuTHs Mopdomoruueckoii cuctemsl Finglish mpereprneBaer uamMeneHus — nposBIIsAeT-
sl TSHACHIUS K YIIONOOJICHHUIO aHTIIMHCKOH opMe MHOKECTBEHHOTO YHCIIA.

Kak creyer u3 pe3ysibTaTtoB, MOMYUYCHHBIX B XO/€ JHHIBUCTHYECKOTO UCCIICIOBAHMS, UMs TIPUIIATaTeNbHOE TIPE/-
CTaBJICHO B PeYd (PUHHO-AHTIIMICKUX OMJIMHIBOB B MEHBILEH CTEIICHH B CBA3U C OCOOCHHOCTSIMH KOMMYHHKATHBHOTO
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MIOBEJICHUs COOECEIHIKOB, XapaKTepH3yIoLIeecs CBOCH JTJaKOHMYHOCTBIO, CKIIOHHOCTBIO K HH()OPMAaTHBHOCTH M KpaT-
KOCTBIO OIIMCAHMS SIBJICHUN JEHCTBUTEILHOCTH.

Heob6xoanmMocTh 0003HaYeHNST HOBBIX PEealnii )KM3HW COBPEMEHHOTO O0IIecTBa AUKTYET MOTPEOHOCTh B CO3/1a-
HHUM HEOJIOTU3MOB (DMHCKOTO BapHaHTa aHTJIIMHCKOTO SI3bIKA, YTO CBHIETENILCTBYET O TECHOW CBSI3M JIMHIBHCTHYE-
CKHX U 9KCTPAIHHIBUCTHYECKHUX (PAKTOPOB Pa3BUTHUsI KOHTAKTHOTO si3bika Finglish.

IMoaBoas uTOr MPOBENEHHOMY HCCIIEA0BAHNUIO, IIETIECO00PAa3HO OTMETHTh, YTO MOP(OIOTHS SIBISIETCS] Hanboiee
YCTOHYMBBIM U TITyOMHHBIM SIPYCOM SI3BIKOBON CHCTEMBI. ByIIydn CTporo opraHM30BaHHOM, 00Jamaromed KOHKPeT-
HBIMH TIOHATHSIMH W KaTETOPHSAMH, Pa3BHBAIOIIMMIUCS MO0 CBOMM BHYTPEHHHM 3aKOHaM, MOP(OJIOTUS COCTaBIAET
(yHIAMEHT HaIlMOHAIEHOW CTICIU(UKH S3BIKA.

Cnucox numepamypot

1. Bauruna H. C. AKTUBHbIC IIPOLIECCHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe: ydeOHOe mocobue i By30B 10 (QHUIIOIOTHYSCKUM
HanpaBleHUsAM U crerranbHocTsaM. M.: Jloroc, 2003. 304 c.

2. Terpenko A. JI. CounodoHeTHYeCKasi BAPUATHBHOCTh COBPEMEHHOI'O HEMELKOTO si3bika B I'epManun: MoHorpadus. Kues:
Pigna moBa, 1998. 254 c.

3. Cycos H. II. Beeaenue B Teopernyeckoe s3piko3Hanne. Moayipb 4. OcHoBbl 001eit Mopdosoruu [DnekTpoHHslit pecypce] /
Hcropuyeckue u3MeHeHus B MopdosoruueckoM crpoe si3bika. M.: Bocrok-3aman, 2006. 382 c. URL: http://homepages.
tversu.ru/~ips/4_06.htm (nara obpamenns: 30.01.2017).

4. Hellstrom W. Robert Finglish American Speech [Dnexkrponnsiii pecypc]. Duke University Press, 1976. Vol. 51. Ne 1/2. P. 85-93.
URL: http://www.jstor.org/stable/455358 (nata obpamenus: 30.01.2017).

5. Randel K. Finglish [Dnekrponnsiii pecypc]. Boston University, 2004. 19 p. URL: http://www.genealogia.fi/emi/art/finglish
by kent randell.pdf (nata obpamenus: 30.01.2017).

THE ELEMENTS OF MORPHOLOGICAL SYSTEM OF THE CONTACT LANGUAGE FINGLISH
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This article examines the features of the morphological system of the Finnish version of the English language — Finglish
at the present stage of the development of the Finnish linguistic-cultural society in the USA and Canada. The aim of the article
is to examine the prerequisites of the changes in the basic grammatical categories of words of Finglish in the diachronic aspect.
The results show that the Finglish native speakers’ speech is characterized by nominative nature, with a predominance of nouns
that have appeared as a result of the interaction of American English and Finnish. A characteristic feature of the contact language
Finglish is laconism and informative presentation of the phenomena of the reality.

Key words and phrases: sociolinguistics; theory of language variation; morphology; phono-morphology; English; national version;
contact language; lingua franca; Finglish; variant form.

VIK 811.161.1°34

B cmamve paccmampu8aiomcs usmeHeHus aKyeHmHbIX HOPM PYCCKO20 A3bIKA, Gbl36ANHbIE COYUANLHLIMU nepeme-
Hamu @ poccuiickom obujecmee 6 nocieonue decamunemus. Ommeuaemcs, Ymo usMeHeHue aKyeHmHuixX HOpM He COo-
omeemcmeyem 0OWenpuHAMOoU TUmepamypHol Hopme, 0OHAKO UX pACNpocCmpanenue 8 npogeccuonanbHou cpeoe
AGNAEMCA KpatiHe YCMOUYUBbIM, HECMOMPS HA 6cCe YCUNUSL HOPMANUZAMOPO8 PYCCKO20 A3bIKA. AGmMop npuxooum
K 8b180OY, YMO UMEHEeHUe AKYeHmHbIX HOPM 00YCIO6IeHO 6HYMPUAZLIKOGIMU (akmopamu. Hopma usmensemcs
emecme ¢ pazgumuem A3vIKa, U MU USMEHEHUs, OMPAdCAIOMCA 8 y3yce 8 GUOe HOBUIECHIE U COCYIECMBYIOUUX 6a-
puanmos. Ilockonvky pazsumue A3bIKa Npeocmagisaem co6ol CI0MHCHBLIL U He NPAMOTUHENHbLI npoyecc, Konebanus
AKYeHMHBIX HOPM NPeOCmasiaiom coool Heu30eHCHbIll SIMAn pas3eumus A3viKd.

Kniouesvie cnosa u ¢@pasvi: akUEHTHbIC HOPMBI; M3MCHEHHME HOPM 3bIKa; BIUSHUE MPO(ECCHOHANBHOH Cpesl;
npodeCcCHOHANBHBIH MTOBSA3BIK; YaCTOTHOCTh YIOTPEOIEHHS; y3yC; BHYTPUSI3BIKOBBIE (DaKTOPBL.

JleonoB Anatosauii UBaHoBHY, K. IIION. H.
Boponeoicckuii 2ocyoapcmeennuiii yHueepcumem
leonov@interedu.vsu.ru

BAPUATUBHOCTBH AKIHEHTHBIX HOPM B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3BIKE

B nocnenHue necsaTuiieTus B pyCCKOM SI3BIKE MPOUCXOAAT 3aMETHBIC W3MEHEHUs, 3aTpardBarolline Bce Chepbl
(YHKIMOHMPOBAHHUS SI3bIKa. B OCHOBE 3THX M3MEHEHHMH JIeXaT pa3Hble COlHaNbHbIe (JaKTOPbI, TAKHE KaK «IEMOKPATH-
3alUst PYCCKOTO OOIIECTBA, ACHACOJIOTU3AMA MHOTUX c(ep YeloBEUeCKOH IeATeIbHOCTH, aHTUTOTAIUTApPHBIE TCH-
JICHITNH, CHATHE Pa3HOTO poJia 3alpeTOB M OTPAHMUYCHUH B TIOMUTHYECKON M COIMAIBHOM KU3HH, OTKPBITOCTh K BESTHUSIM
¢ 3amaga B 007aCTH 3KOHOMHUKH, TIOJIUTUKHU, KyIbTYpHI U Ap.» (aro otMedaet JI. I1. Kpeicu [3]).
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